
Проводи~IU! на различных уровнях межцредметная координация ускоряет 

процесс aдarrraцmr иFщc:rpaIOiьrx учащихся, способствует повышению эффе~v 

тв:вности учебного процесса и ка<Jества обучения ивостраяаы:х студентов. 

Н.В.Михед 

БГУ (Минск) 

ОСНОВН:ЪIЕ НА.ПРАВЛЕНИЯ МЕЖПРЕДМЕТНОЙ КООРДИНАЦИИ 

Качество обучения иностраННЪIХ студетов в вузах Республики Беларусь 

во многом зависит от реазтзации в учебном процессе nринциuа межпредмет­

ной координации, :ко'tОрый осуществляется по несколь:ким ваправлеНИJIМ, среди 

которых автор выделяет в ка-чес-гве основных следующие: 1) русский я.зык как 
инос-rран:ньd{ - ведущая дисциплина по специальности (на факультете между­

народных отношений БГУ, например, «Мировая экономихrо>); 2) русский язык 
как иностранный - предметы общетеоретического плана и связанные с изуче­

нием основополагающей дисципЛШIЫ. 

На занятиях по русскому языку в первом случае принцип межпредметной 

координации на.ходит во~ощение при обучепии научному стиmо речи в зависи­

мости от профиля будУЩ~ спецнап:ьносm: студентов. Ддя :noro прежде всеrо 
необходимо систематязировать специапьные термины, создать микросистемы -
своеобразв:ые блоки терминов, что должно стать основой учебноrо словаря. Не­

посредственно~ учебном процессе использовать применение определенных спо­

собов семантизации данной лексики н~ материале учебного или научн.ого текста 

и т.д. с учетом проrраммн:ых. lребовэ.JЩЙ 110 РКИ на каждом этаде обучеюu. 

Второе направление межпредметной координации в преподавании дисци­

плин общетеоретического плана и предметов, связанных с изучением осново­

полаrающей дисцНI1J1ИНЬJ, требует щ.т.явления и ана.m~за базисJJЫХ понятий каж­

дой дисциплины, представлеНЮ1 их в системе, сопоставление этих базисных 

понятий как по содержанию их уровней, таr< и no времени их изучения в курсе 
разных дисциплин. 

Кафедре теории и методики преподавания русского языка как иностранно­

го основных факультетов отводится координирующая рот. в обеспе'iеНИИ пре­

емственности обучения и подrотовке специалистов, что выражается в следую­

щем: в совместной разработке уЧебных планов и программ; в создаЮtя совме­

стных учебных матер11алов 11 пособий ryмamrтapнoro ЦИl<Ла в счюrом соответ­

ствии с оовремещюй университетской программой; в совместном итоговом 

контроJJе . 
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Прmщи:n междисцшumнараой координащщ приобретает особую зиач.и­

мость, так как 11овторяемость базисных ooНJrr•iЙ в разных дисщmли:нах способ­

ствует глубокому nонимаиию 'И усвоению сообщаемых зnани:й через базисщ,1е 

понятия и развитию речи ИВОС1ранных студентов на материале ИЗ)"1асмых д11с­

циwmп, а многократное повторение в реап:ън:ых щ1туаци.ях учебного npoaecca 
терминов, обознаtJающих базисное понятие, пряводит к л.учmему усвоению са­

мого понятия. Препода:вание диСЦИПJШll с учетом этого I1ринципа способствует 

формярованию у ИНОС1ранн.ых студентов цедостной научной картины мира, пе­

реносу 11авЪЛ<ов и умений, сформнрованпых лри изучении одной дисцИDJ1ины, 

ца овладеЮiе другой. 

И.М. Петрачкова 

ГомГМУ (Гомель) 

КООРДИНАЦИЯ РАБОТЫ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА 
.О. СПЕЦИАЛЬНЫХ.ДИСЦИПЛИН КАК СРЕДСТВО ОПТИМИЗАЦИИ 

УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

В настоящее время особое значение приобретсtет принцип nрофессиональ­

яой направленности обучения, хоторый становится приоритетаым, т.к. ино­

странные rраждане приезжают для обучения в высших учебных заведениях с 

целью получения специалыюсти. В связи с этим необходимо осуществлять ра­

боту по преемствевност.к я коордпвации между руйtстамн и «предметниками» 

в процессе преподавания специальных дисциплин. К сожалению, в последние 

rоДЬJ, яа ваш взгляд, была несколько утеряна связь между пре11одавателямп 

русскоrо языка и преподавателями спецпалъв:ы:х дисциплЮI. 

Между тем весьма важным для студента является восприятие довольно 

бо11ьm:оrо объема информации со слуха на русском языке, У1dение .консnеJ<ТИро­

вать, достаточно быстро nрочитьmать большой объем яеадалтироваююй науч­

ной литературы и т.д. Or тоrо, как хорошо ИЯОС'Iранный студент понимает лек­
ции и как бЫС'IрО qкrает учебную литературу, зависит в значительной С'l:елени 

формиро:вапие полноцеююrо с11ециалиста. Для иностраШiътх учащихся uеобхо­

димо сообщать информацию, даже самую сложную, в ясной, простой, ПОWl'ПЮЙ 

им форме. Преподаватели специальных дисциплин должны адаптировать тек­

сты, курсы лекций, методические пособия и учебники no всем сnециалъностям 
в соо1·ветствтr с уровнем зяапия ивостра•шыми студентами русского .я:~ыка, 

Как нам представляется , следует соблюдать ряn рекомендаций к созданmо 

учебных материалов по днсuи:пm,rне: 1) ло1·и:ческая , композиционная четкость 
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